
Szó- és szólásmagyarázatok 

Földrajzi nevek a magyar középkorból 

A f ö l d r a j z i n e v e k s z á m a véges , de köze lebbrő l m e g h a t á r o z h a t a t l a n . A F ö l d r a j z i 
nevek e t imológ ia i s z ó t á r a 1988-ban m e g j e l e n t n e g y e d i k , b ő v í t e t t és j a v í t o t t k i a d á s á n a k 
t ö b b m i n t 13 300 szóc ikkében a K á r p á t - m e d e n c e h e l y n ó v a n y a g á n a k m a is e leven , 
f o n t o s a b b részé t sz in te h i á n y t a l a n u l b e m u t a t o m . Á m a k u t a t á s m é g m o s t s e m á l l ha t m e g . 
Az e lé r t e r e d m é n y e k r e t á m a s z k o d v a ki kell t e r j e s z k e d n i e a z o k r a a régi v a g y c s u p á n 
s z ű k e b b k o r b a n i s m e r t n e v e k r e is, a m e l y e k m i n d e d d i g n e m részesü l tek s zaksze rű és 
kielégítő v i z s g á l a t b a n . Í m e egy c s o k o r r a va ló . 

Bizere. A z A r a d m e g y e i Maroscs icsé r tő l (Cicir) dé lke le t re f e k ü d t . (Loka l izá lásához 
1. T ö r t A t l . 5 1988. 5.) F o n t o s a b b a d a t a i : 1183/1226/1270: n a v e s m o n - i de Bisra ( G y ö r f f y 
1: 173); 1211/1240 k ö r ü l : Bistriensis (uo.); 1321: Byscere (uo.) ; 1391: Byzere (Zs igmOkl . 
1: 402); 1410: Byzere (Zs igmOkl . 2/2: 349); 1528: Bifere ( L á z á r d e á k t é rképe ) . A helység-
ben a Bo ldogságos Szűznek s z e n t e l t bencés a p á t s á g á l lo t t . A m o n o s t o r n a k sószál l í tó 
h a j ó i v o l t a k , a m e l y e k k e l é v e n t e h á r o m s z o r só t s z á l l í t h a t o t t le a Maroson v á m m e n t e s e n . 
(Az a p á t s á g t ö r t é n e t é h e z 1. P R T . 12/B: 439 — 43.) A Bizere n é v r ő l M á r k i S á n d o r (Arad 
t ö r t . 1: 496 : V i r á g h : M H n E r . 18) a z t g y a n í t o t t a , h o g y egy sz láv bizere ' g y ö n g y ' r e j l i k 
b e n n e . A sz láv n y e l v e k i d e t a r t o z ó szava ibó l 1.: óegyház i sz láv bisbrh, bisbrh, bisert; 
bolgár őúcep; s z e r b h o r v á t biser; ócseh biser; ó lengyel bisior; orosz öúcep; ' g y ö n g y ' 
( S a d n i k — A i t z e t m ü l l e r : V e r g l W b . 1: 322). A szó ke le t i e r ede tű , és b i z o n y á r a a p r o t o b o l g á -
rok n y e l v é b ő l k e r ü l t á t a bo lgá r - sz lávokhoz , s az óegyház i sz láv révén t e r j e d t t o v á b b . 
A r e k o n s t r u á l t t ö r ö k *büsre a z o n b a n te l j esen h i p o t e t i k u s , sőt a végső f o r r á s n a k s z á m í t ó 
a r a b busr, búsra ' ü v e g g y ö n g y ( ö k ) ' is t o v á b b i v izsgá la t ra , megerős í t é s re szorul . A r r a , 
h o g y e sz láv s z a v a k b ó l va l aho l i s h e l y n e v e k a l a k u l t a k volna , n incs t u d o m á s o m . (A m a -
g y a r b a n a gyöngy-bői k é p z ő d ö t t a t öbbfe l é is e lő fordu ló Gyöngyös v í znév ; 1. F N E S z . 4 1: 
546.) S z e m é l y n é v a z o n b a n k e l e t k e z e t t be lő lük, s a s zemélynévbő l h e l y n é v is k é p z ő d h e t e t t ; 
vö. orosz Bucep s z e m e l y n é v : > Eucepoeo h e l y n é v (VesOnom. 39). 

Bizeré-nek Bisz(t)ra a l a k v á l t o z a t a is vo l t , és ez a d j a k e z ü n k b e a m e g f e j t é s k u l c s á t . 
E g y sz láv Bystra h e l y n é v r e v e z e t h e t j ü k v issza , ame ly e rede t i l eg v íznév vo l t ' sebes ; 
t i s z t a , á t l á t s z ó v izű ' jelentéssel- vö . : bolgár Bucmpa h n . ( Z a i m o v : P i r d . 116); s z e r b h o r v á t 
Bistra h n . ( D i c k e n m a n n : S t u d . 1: 52); sz lovén Bistra hn . ( I m M e s t a . 1973. 63) s t b . L . m é g 
Hegyesbisztra ( F N E S z . 4 1: 578) szóc ikkét . — A z A r a d m e g y e i n k í v ü l t o v á b b i Bizere ~ 
Bisztere n e v ű f a l v a k r ó l is t u d u n k ; a) Bizere ' e l enyésze t t he lység a K r a s s ó - S z ö r é n y 
megye i C s u t a (Ciuta) s z o m s z é d s á g á b a n ' [1411: J o h a n n e s de Byzere: Mil leker 165; 1491: 
Byzere i n d i s t r i c t u Sebes c o m i t a t u s Themes iens i s : Suciu 2: 306; 1500: Felsew Byzere: uo . ; 
1537: Alsó-Byzered: uo . 1. E r r e folyik a T e m e s j o b b oldal i mel lékvize , a Bisztra és az 
ebbe ö m l ő kis Bistrufa [1883/1910: K a r á n s e b e s u n d R e s i c a b á n y a . 1: 75 000-es t é r k é p ] . — 
b) Bisztere ' he lység K r a s s ó - S z ö r é n y m e g y é b e n K a r á n s e b e s t ő l é szakke le t re , O h a b a — 
B i s t r a ' [1430: Bizthere: Csánk i 2 : 28; 1. m é g Suciu 2: 10 ós Mező : H i v H n . 251]. A he lység 
a Bisztra f o lyó m e l l e t t f eksz ik [1884: R u s k b e r g ( R u s z k a h e g y ) . 1: 75 000-es t é r k é p ] . — c) 



Bizere 'elenyészett helység Temesvár tól keletre' [1459: Alsobyzere, Kezepsebyzere,Felseby-
zere: Milleker 165]. A környéken, Girodától délre Ömlik a Bógába a Bistra p. [1883/1910: Te-
mesvár und Sándorháza . 1: 75 000-es térkép] . — d) Bizere 'Offenbánya és Lupsa ha tá r j á -
rásakor a gyulafehérvár i (erdélyi) káp ta l an b i r tokaként emlí tet t helység' [1437: Kenezi-
us de Byzere: Csánki 5: 694; 1486: Byzere: uo.]. Csánki (i. h.) szerint: „ A mai Biszt ra 
helységnek felelhet meg, az Aranyos folyó felső völgyében, Of fenbányá tó l nyug., Torda-
-Aranyosvármegyóben. (Űgy látszik, a középkorban Tordavármegyéhez számí tha tó . )" 

Aligha lehet kétségünk afelől, hogy valamennyi Bizere ~ Bisztere helységnevünk 
nyelvi forrása a szláv Bistra. 

Eng. A középkorban jelentékeny város volt az egykori Valkó vármegyében Valkó-
vár tó l (Vukovár) délkeletre. (Lokalizálásához 1. Tör tAt l . 5 1988. 15.) Fon tosabb ada ta i : 
1240: iux ta villám Eng (Csánki 2: 281); 1279 körül: Eng in comita tu Wolkou (ÁÚO. 9: 
265); 1310: Ciui ta tem nos t ram Engh uoca tam (AnjouOkm. 1: 196); 1392: in comi ta tu 
Syrmiensi prope Nagengh (ZsigmOkl. 1: 283); 1404 — 5: Civitas Nougengh (Csánki 2: 
281; 1. még ComSirm. 125). 

Az Eng helységnév puszta személynévből kele tkezhete t t magya r névadással. Vö. 
1237 — 40: Enge személynév (PRT. 1: 775). Az előzményül szolgáló személynév a németből 
magyarázha tó ; vö. német régi Enge személynév (Först .2 960). 

Eső. A Pes t megyei Tatárszentgyörgy h a t á r á n a k északi részén t a l á lha tó Esőpuszta . 
Nevének fontosabb a d a t a i a következők: 1382: Esew (PestReg. 268); 1385: Essew (i. m . 
275); 1407: Esew (Csánki 1: 28); 1 5 6 2 - 9 0 : Eső (Ká ldy-Nagy: BudSzandzs . 2: 233): 
1808: „EssÓ h . P r a e d i u m " (Lipszky: R e p . 1: 168); 1851: „Esső, Pest -Pi l is v. pusz ta , 
Gyóntó l délre, 22 k., 2 ev. 1. F .u .gr . Keglevics" (Fényes : MoGSz. 1: 309); 1885/1890: 
F.-Esső p., A.-Esső p. (Gönczy —Kogutowicz: Kézi a t l . Pest-P.-S.-K.-k. vm. a.); 1886: 
Felső Essöi mjr., Alsó Essöi mjr. (Czegléd. 1: 75 000-es térkép); 1985: Esőpuszta [1980. 
j an . 1-i népességszáma:] 16 (Hnt . 1985. 403). 

Az Eső helynév minden bizonnyal puszta személynévből keletkezet t magyar 
névadással , ami azt jelenti, hogy a t e rü le t egykori b i r tokosának vagy valamely nevezetes 
l akó jának a neve minden toldalékolás nélkül jelölni kezd te magát a te rü le te t , illetőleg az 
o t t létesült települést is. Vö.: 1138/1329: , ,In villa Ece r . H e c fun t nomina feruorum, qu i 
d a n t panem . . . Matheus . Nue. Seter. Efe" (MNy. 32: 132); 1273: „Marceus Ese Mor tunus 
Bo tyz et I uanka filii Gurgus jobagiones Castri Ferrei de villa S u h t u r " (UrkBurg. 2: 37). 
Az Ese személynév a magyar es(ik) ige -e képzős fo lyamatos melléknévi igeneveként 
magya rázha tó ' t é rdre eső, leboruló, esengő' jelentéssel. Gondoljunk az es(ik) igéből 
képzet t esd, esdekel, eseng igékre (TESz. 1: 793, 794, 795). Az -e képzős Ese személynév 
mel le t t azonban é lhete t t -ő képzős Eső személynév is. (Az alaki kettősséghez 1. a leng ige 
lenge és lengő származékát , a peng ige penge és pengő származékát , a pereg ige perge ~ pörge 
és pergő származékát stb.) . Ez az Eső személynév l ehe te t t a Tatárszentgyörgy környéki 
Eső helynév előzménye. 

Ézsau bihari i spán egy többször á t í r t és erősen megrongált szövegű oklevélben 
Eseu névalakban szerepel; vö. 1181/1288/1366/XVI. század: „Esew Bichoriensi comite" 
(Sztp. K r i t J . 1: 44). A név szokásos Árpád-kor i a l ak ja Esau (EtSz. 2: 122). Az elszigetelt 
Eseu-t romlot t a laknak kell t a r t anunk , amelyet az Eső helynévvel nem hozha tunk kap-
csolatba. Ugyanúgy el kell tőle vá lasz tanunk az Illyés ~ Illyés családnév Es (MNy. 38: 
52) vá l toza tá t . 

Germenkés, Szepetnekkés, Kérkés s tb . A régi m a g y a r nyelvben a t izedkerületnek 
kés, a magyarországi és horvátországi la t inságban pedig a magyar kés t ükör ford í t ásakén t 



keletkezett cultellus ( tkp. 'k is kés, késecske') vol t a tizedszedő kerületek neve. A cultellus-
ra korábbiak az adatok . Elsőnek a Szent László királytól 1091 előtt a l ap í to t t zágrábi 
püspökség területén b u k k a n fel. Vö.: 1227: „ciUtelli videlicet Zagrabiensis pa roeh iae" 
(Lexieon la t ini ta t is medii aev i Iugoslaviae. Fascieulus I I . Zagrabiae, 1971. 323). L. még 
1240: ,,de cultello de Po lozn ik" (Fejér: CD. 4/1: 193). A m a g y a r kés többnyi re az egyes 
alesperességek székhelyének nevével a lko to t t összetételt; vö. : 1358: Germenkes (OklSz. 
486; az előtaghoz 1. Györ f fy 2: 291); 1446: Zepethnekkees, Erekkees, Thapolczakes (OklSz. 
486); 1448: Wertheskees, Keerkes, Rigalchkees (uo.); 1456: Marzalkes (OklSz. 487); 1476: 
Segesdkes (OklSz. 487); 1478: Danch kees(uo.); 153&: Kyskees (uo.); 1553:Gelse kesbe gr., Ko-
markesbegr.,Kolon kesbegr. (uo.); 1557:Kapornak kes(uo.); 1566:Korompa kes(uo.); 1592: 
Lochmankees (uo.). De cultellus ~ kés vol t a királyi adószedő-kerület megjelölése is. 
Mátyás k i rá ly idejében az ország ha t adózási cultellusra volt felosztva, s pé ldáu l Heves 
megye a kassai cultellushoz ta r tozot t . 

T a g á n y i Károly (Magyar Gazdaságtör ténelmi Szemle 7 [1900.]: 234) megállapí-
to t ta , hogy a kés azért k a p t a szóban forgó jelentését , mer t a természetben beszolgál ta tot t 
tizedek összegét késsel r ó t t á k fel a rovásra . Egy-egy kerüle t egy t izedszedőnek volt a 
működési körzete, s a t izedszedő rovókése az egész kerület jelképéül szolgálhatot t . (L. 
még: T E S z . 2: 465 kés a.; NéprLex . 3: 175, 4 : 276; Zsámbéki László: Magyar művelődés-
történeti kislexikon. Bp. , 1986. 236 kés a.) 

Számos példa igazolja , hogy va lamely jellegzetes szerszám, munkaeszköz neve 
á tvonódha t az illető szerszámmal kapcsolatos területre; vö . : bárd ' akkora erdőrész, 
amekkorá t egy ember egy n a p a la t t bá rdda l kivág' , eke ' akko ra földterület , amekkorá t 
egy ekével megha tá rozo t t idő a la t t fel lehet szántani ' , kapa ' akkora terület , amekkorá t 
egy m u n k á s egy nap a l a t t megmunká lha t ' s t b . Jellegzetes munkaeszköz volt a tizedszedő 
rovókése is. 

Hajszentlőrinc. Az egykori Bodrog megyében f eküd t Coborszentmihálytól (Zom-
bor) északnyugat ra . (L. Tör tAt l . 5 1988. 15, 18.) Fontosabb tör téne t i ada ta i : 1211: Hos-
mundus S. Laurentii p rep . (Györffy 1: 718); 1226/1330/1407: e c c l . S . Laurenci de Hoy (uo.) 
1408: Hayzenthlewrinch (Csánki 2: 190). A Szentlőrinc helynév azzal a p remont re i prépost-
sággal kapcsolatos, ame lye t I I I . Béla k i rá ly első felesége, Chatillon-i A n n a antióchiai 
hercegnő a lap í to t t 1173 és 1184 között Szent Lőrinc t iszteletére. A Haj- nevelem bizonyára 
puszta személynévből kele tkezet t . Az a lapu l szolgáló személynév a magyar haj 'Kopf-
haar ' főnévvel hozható kapcsola tba ; vö. 1211: Hoiud személynév (PRT. 10: 504). L. még 
magyar Fiai, Hay, Háy családnév (1988. évi budapest i te lefonkönyv 1: 599) < német Hay 
családnév (Först.2 735; Bah low: DtNam. 2 215). Úgy látszik, hogy korábban a Haj- név-
elemet az ószláv *gajb ' l iget ' > cseh, sz lovák háj 'ua . ' főnévvel hozták kapcsola tba . 
Csánki (2: 190) ugyanis megjegyezte: ,,A Gáj—Háj - fé le kombinácziótól minél hamarabb 
meg kell szabadu lnunk . " 

Harangozó . Györf fy (3: 89 — 90) meggyőző fejtegetése szerint az így h í v o t t egyházas 
falu a középkori Eger északnyugat i peremén, a Szala-ároktól délre terül t el. (A korábbi 
lokalizációs kísérletekre 1.: Csánki 1: 63; B a k F e k . 2: 75; N a g y József: Eger tö r t éne te . Bp. , 
1978. 17.) Legfontosabb a d a t a i : 1332 — 7: Harengozen, Haranguzen, Harankozow (Györffy 
3: 89); 1336: Haranguzow (uo.); 1549: in p i a t e a Harangozó (i. m . 90). A falu az egri püspök 
bir toka vol t , s nevét ha r angozó szolgálatú lakóiról k a p h a t t a . Később a püspök á tenged te 
a te lepülés t a k á p t a l a n n a k , az pedig a mindenkor i őrkanonok j avadaknává t e t t e . (L. 
Solymosi László, in: A D u n á n t ú l te lepülés tör ténete 4 [1989]: 281—90.) Harangozó nevű 
település másfelé is volt ; vö . f i 145/1443: Harangozo 'b i r tok a madocsai monos to r kör-
byékén ' (Sztp . K r i t J . 1: 25); 1 3 3 2 - 7 : Harangozo 'Pécs egyik városrésze' (Györ f fy 1: 359). 



K u r t ó . Somogyvár bel terüle té től északkeletre egy ha tá r résznek Kurtó (SMFN. 
124) a neve. E z az egyik legrégibb fö ldra jz i nevünk . Vö. : 1002/interpolált máso la t : 
, ,E t ne a d h u c aecclesia fanct i Miehahelií u a c u a esse u idere tur , uel episcopus par roch ianus 
in iur ia í quer imonia fue in collectione decimationif p a t e r e t u r , ei eur tem, que uoea tur 
Cortou c u m homin ibus e idem per t inen t ibus t r a d i d i " ( P R T . 1: 589), Curtov (i. m . 1: 590); 
1216/1225: Gurthou (i. m . 1: 640; 1. még i. m . 1: 2 5 5 - 6 ) ; 1 3 3 2 - 7 : Kortho (Csánki 2: 622); 
1536: Kortho (uo.); 1852: Kurtái kender földek (SMFN. 124); 1864: Kürtőn felüli, 
kívüli sz(ántó) (uo.); 1974: Kurtó, Kurtói út, Kurtói-rét, Kurtói-híd (uo.); 1978: Kurtó 
(MoFnT. 2/Somogy m . 19, 49). 

A for rásokból k i tűn ik , hogy Szent I s t v á n király a Veszprém mel le t t 997-ben 
legyőzöt t K o p p á n y t ó l elfoglalt t e rü le ten b i r tokába j u t o t t K o r t ó u d v a r h á z n a k . E z t a 
k i rá ly 1002-ben a veszprémi püspöknek adományoz ta , cserébe viszont a veszprémi 
püspök l emondo t t a p a n n o n h a l m i a p á t s á g j a v á r a a D r á v á n tú l i Szlavóniára is k i ter jedő 
Somogy megye tizedeiről. K o r t ó t e h á t a kora középkorban fejedelmi u d v a r h e l y volt, 
ame ly a vándor ló fe jede lmi u d v a r e l lá tásá t szolgálta. Az u d v a r h á z a k , X I — X I I . századi 
la t in n e v ü k ö n curtis-ok, az egész Árpád -ko r i királyságot behá lóz ták a K o m á r o m megyei 
Udvard-tói keleten Székelyudvar hely-ig ós délen a szerémségi Udvari > Udvarhely-ig 
(ComSirm. 191). U d v a r h á z a k azonban nemcsak az Udvar n e v ű helyeken lehe t tek . Györ f fy 
( I s tvKi r . 234) szerint a somogyi Kortó a la t in curtis ' u d v a r h á z ' szlávos v á l t o z a t á t sej tet i . 

Vizsgál juk meg közelebbről G y ö r f f y fel tevését . A középkori lat in cortis ~ curtis 
' u d v a r h á z ' a klasszikus la t in cohors ' beke r í t e t t hely, udva r , cserény, ka rám; c sapa t , sereg, 
kíséret ; cohors, zászlóal j ' módosu la ta . A curtis a l akvá l toza t M-ja a szinonim curia ha tásá-
val m a g y a r á z h a t ó . A klasszikus lat in cohors a hortus ' ke r t ' főnévvel ta r toz ik össze etimoló-
giailag. Mindké t szó a beker í te t t ség képze t é t jeleníti meg . A por tugál corte, spanyol 
corte, f r a n c i a cour, r o m á n curte: ' u d v a r ' f őnévben a la t in cortis < cohors él t o v á b b . Az 
ú j l a t i n nyelveken keresztül végső soron idekapcsolódik a m a g y a r kortes, kurizál, kurtizán is. 

A szláv nyelvek m a i és középkori szókincsében a l a t in cortis ~ curtis-nak nincs 
n y o m a . A szlávok az udva rhe lye t a dvorb főnévvel jelölték és jelölik; ebből való a m a g y a r 
udvar is. A z t azonban n e m z á r h a t j u k ki, hogy az egykori P a n n ó n i a t a r t o m á n y lakosságá-
nak romanizá l t rétege n e m menekü l t el te l jes számban a r ó m a i ura lom végén az V—VI. 
században , h a n e m i t t - o t t he lyben m a r a d t , és ér intkezésbe k e r ü l t a P a n n ó n i á b a betelepülő 
szláv csopor tokkal . Egy-egy szót, nevet á t is a d h a t t a k nek ik a m a g u k (új) la t in nyelvéből . 
E szavak , nevek némelyike a k á r a 900-at is megérhe t te , a m i k o r a honfoglaló magya rok 
b i r t o k b a ve t t ék a D u n á n t ú l t . Pé ldáu l Keszthely < Kesztel neve a pannónia i szláv *Kostélb-
ból származik , ennek előzménye viszont a l a t in *Gastellum volt , amely egy Kesz the ly 
t e rü le t én vagy környékén emel t római e rőd í tményre u t a l t . (L. FNESz . 4 1: 724.) A zalai 
Vindornyá-ban (1. F N E S z . 4 2: 766) ú j l a t i n alapszó (vinitor > *vinidor ' sző lőmunkás ' 
vagy — Makka i László: AgrSz. 16 [1974], S u p p l e m e n t u m 49) szerint — vinidator 'bor-
adás ra köte leze t t személy') és szláv -nja he lynóvképző kereshe tő . Effé le m ó d o n keletkez-
h e t e t t — G y ö r f f y fel fogása szerint — Kurtó is: latin curt(is) ' udva rház ' : > - p a n n ó n i a i 
szláv *Kurtovb > m a g y a r Kurtó. 

Nyi lvánva lóan mindez t csupán munkah ipo téz i skén t kezelhet jük , ame ly tovább i 
vizsgálatra , megerősí tésre vagy cáfola t ra szorul. Fe l lehetne ve tn i például a n n a k lehető-
ségét, hogy Kurtó pusz ta személynévből is a l aku lha to t t m a g y a r névadással , s az a lap jáu l 
szolgáló személynév az ó m a g y a r Kurt (1. F N E S z . 4 1: 815) személynév kicsinyítő funkc ió jú 
-ó képzős szá rmazéka vol t . Csakhogy e fe l tevés ellen t i l t akozik a magyar h a n g t ö r t é n e t , 
mer t Szent I s t v á n k o r á b a n a Kurt személynév -ó képzős s zá rmazékának még *Kurtach-
kén t kel le t t volna jelentkeznie. (Vö. D. B a r t h a : Szóképz. 110.) De meglehetősen perspek-
t í v á t l a n n a k kellene t a r t a n u n k az t a kísérletet is, amely szer int Kurtó-ban a személynév-
k é n t is haszná la tos szláv szláv *krUb ' v a k o n d o k ' -ov képzős származéka rejl ik} vö. 



sze rbho rvá t Krtova h e lynév (HASz. 5: 660); cseh Krtov he lynév (Profous 2: 420); fehér-
orosz Kpómaea he lynév (2uSkevié: KrTopSIBel . 185); u k r á n Kpómoea v íznév (SHUkr . 
292); orosz Kpomoe, Kpomoeo he lynév (RussGeogrNb. 4- 582). L. még orosz Kpomoe 
csa ládnév (VesOnom. 166). 

Milkó. A d o m o n k o s rendi szerzetesek kun missz iója e redményekén t a Szerettől 
n y u g a t r a , a D u n a ba l pa r tv idékén t a n y á z ó kun törzsek fe jedelme, Barsz 1227-ben család-
jáva l és előkelőivel e g y ü t t felvet te a keresztsóget . Az ú j egyházmegye p ü s p ö k e a domon-
kosok magyarország i rendfőnöke, Teodor ik , székhelye ped ig a K e l e t i -K á rp á t o k o n tú l , a 
H á r o m s z é k megyével átel lenben f ekvő Milkó városka le t t . (Ennek fekvéséhez 1. Tör tAt l . 5 

1988. 15.) Béla herceg személyesen is m e g l á t o g a t t a a K á r p á t o k o n túl i Kunországo t , amely 
Magyarország kiegészí tő része let t . A fö ldművelő szlávok, va lamin t a pász to rkodó k u n o k 
ós r o m á n o k közé m e g i n d u l t az erdélyi m a g y a r , székely és szász népfölösleg k iá ramlása a 
K á r p á t o k o n kívülre. A moldvai csángók minden b izonnya l ezeknek a későbbi bevándor-
lókka l szaporodó m a g y a r te lepeseknek az u tódai . A milkói püspöksége t a t a t á r j á r á s 
p u s z t í t o t t a el 1241-ben. (A kérdéshez 1.: Pal lasLex. 12: 668; Makkai László: A milkói 
(kun) püspökség és népei . Debrecen, 1936.; Magyarország tö r t éne te 1/2: 1343; E r d é l y 
t ö r t é n e t e 1: 305 — 6.) Az 1279. és 1332. évi pápa i bul lák visszaál l í to t ták a k u n püspökséget , 
székhe lyé t is megnevezve ; vö. 1279: c iv i tas de multo (o: Mylco) (Makkai : i. m. 26). L . 
m e g : 1471: Milkouensis (Szent - Ivány cs. L t . 57); 1519: , ,c ivi ta t is e t dyocesis Mylkouiensis 
( M a k k a i : i. m. 56); 1838: „milkói p ü s p ö k s é g n e k " (Gegő: MMT. 91). 

A dél-moldovai Milkó vá roska m a nincs meg. D e megvan az a N e r e j u vidékén 
eredő és Focsani a l a t t bal felől a P u t n á b a ömlő p a t a k , amelynek völgyében a városka 
f e k ü d t , s amelynek r o m á n neve Milcov. (L. a Kézdi-Vásárhely és a Focsan i fel i ratú 1: 
200 000-es ka tona i t é rképeke t s z á z a d u n k elejéről.) A régi u k r á n b a n a p a t a k neve az 
1435-ből adatol t MUAKOBÍ (SlStaroukr. 1: 591) volt . A p a t a k n e v e t az u k r á n b ó l magyaráz-
h a t j u k az ukrán MÍAKÚÜ 'sekély' < őssz láv *mélbkz ' ua . ' s zá rmazékakén t . E tőből t ö b b 
v í znév is ke le tkezet t az északi sz láv nyelvekben; vö . : lengyel Mialkosz ~ Mialkusz 
( H y d r W . 1: 241); fehérorosz Méjaci 6pod (MikrBel. 155); u k r á n Mi AKÓ, MÍAKÚÜ ( S H U k r . 
365); orosz MeAK0e0 (WbRussGn . 3: 251). 

Moldováról l évén szó a Milkó p a t a k n é v n e k az ukránból való eredeztetése n e m 
igénye l külön indokolás t . Moldovában hemzsegnek a z u k r á n e rede tű he lynevek ; m a is 
v a n e g y Milcov(ul) n e v ű falu Foc^an i tó l délkele t re , a Milcov p a r t j á n ( Ind ica toru l 
localit§4iloi* din R o m á n i a . Bucure^t i , 1974. 179). Milcov a l a k ú he lységnevek a z o n b a n 
R o m á n i a más v idéke in , a H a v a s a l f ö l d ö n is v a n n a k , s ezeket m á r a l igha lehe t a z 
u k r á n nyelv s z á m l á j á r a írni. I o r d a n (TopRom. 178) mindezeket a bolgár nyelv járás i 
MÚAKae 'kedves, k e l l e m e s ' ( R R O D . 259; B E t R e c . 3: 788) melléknévre p r ó b á l j a visszave-
zetni , szóvégi -av > -ov módosulás t té telezve föl. A bolgárból való szá rmaz ta tá s sa l 
a havasa l fö ld i Milcov helységnevek esetében m a g a m is egyetér tek, de a tőben sze-
m é l y n e v e t keresek; vö . bolgár MÚAKO személynév: > MÚAKOB csa ládnév (Ilcev: R I B . 
334). Minthogy a r o m á n b a n maga a bolgár MÚAKO, sze rbhorvá t Milko (Grkovié: R I S . 
177) személynév is meghonosodot t Milco-ként (Cioranescu: D O R . 109), elvileg nem 
z á r h a t j u k ki a n n a k lehetőségét sem, h o g y a román Milcov helységnevek egyike-másika e 
r o m á n n á vált személynévből r omán névadássa l a l aku l t az -ov képzős szláv helységnevek 
n a g y tömegének m i n t á j á r a . — Személynévi e redetű a n é m e t Milkau 'he lység az egykori 
N D K - b a n Rochl i tz tő l keletre ' ószorb *Milkov ~ *MiVkov előzménye (Eich ler : OzSN. 1: 
184), acseh Milkov helységnév (uo.), va l amin t a lengyel Milków he lységnév (uo.) is. 

Pósvár. B ü k k s z é k t ő l é s z a k n y u g a t r a egy 263 m m a g a s d o m b emelkedik, t e t e j én 
sáncnyomokka l . Tőle északkeletre, az Ecser -pa tak j o b b p a r t j á n t e m p l o m r o m ta lá lha tó . 



(L. A K a r a n c s , a Medves és a H e v e s —borsodi-dombság tu r i s t a t é rképe . Bp . , 1988 — 9. 1: 
60 000.) E he ly egykor Pós i spán [1292/1382: c. Pous f. Marsa de Olsok: Györ f fy 3: 66 
Alsók a . ] b i r t o k a volt. Pós i spán a dombon t o r n y o t ép í t t e t e t t , s az ennek tövében k ia l aku l t 
egyházas fa lu a Pós-torna-alja [1332 — 7: Pohosturnaalia, Poustornalia: Györ f fy 3: 127] 
neve t k a p t a . (A névadáshoz 1. Tornaija szócikkét : FNESz . 4 2: 667.) A t o r n y o t idővel v á r r á 
ép í te t ték á t . Ezzel kapcsolatos a település későbbi Pósváralja [1428: Posuaralia; Csánki 
1: 68; 1549: Poswaralya: Dézsm. 90] > Pósvár neve; vö.: 1808: , ,Pósvár vei Poósvár h . 
P r a e d i u m " (Lipszky: R e p . 1: 526); 1851: ,,Pósvár, pusz ta , Heves megyében, Sírokhoz 
1 1/3 ó r á n y i r a : 43 ka th . lak. V a n i t t egy kas té ly , angolker t , vendégfogadó. F . u . b. Orczy-
n ő " (Fényes : MoGSz. 3: 259); 1887/1914: Pósvár psz. (Arló und K . Terenne . 1: 75 000-es 
térkép) ; 1936: Pósváripsz. (Ózd és Kis te renye . 1: 75 000-es té rkép) ; 1980: Pósvár, Pósvár-
puszta (MoFnT. 2/Heves m. 18, 25); 1988 — 9: Pósvár (A Karancs , a Medves és a H e v e s -
borsodi -dombság tur i s ta té rképe) . P ó s v á r p u s z t á t m a m á r nem l a k j á k . 

A n é p h a g y o m á n y a m a g a m ó d j á n ér te lmezi a Pósvár n eve t : ,,Pósvár . . . Nevérő l : 
Posványos vá r . A m o n d a szerint a p ó s v á r i d o m b mesterséges domb, ide m é g a t ö r ö k elleni há-
borúk idején egy vezért t e m e t t e k , és rengeteg fö lde t h o r d t a k a sírra, hogy ne t u d j á k az t fel-
bontan i . A I I . v i l ághábom előt t fel a k a r t á k t á rn i , de e l m a r a d t " ( M N y T K . 125. sz. 71). Je l -
legzetes hely névmagya rázó m o n d á v a l van i t t do lgunk, amelynek népet imológia az a l a p j a : 
az ingoványos környezetben levő Pósvár e l ő t a g j á t összekapcsolták a posvány főnévvel . 

Szapud. A középkorban egy tóközi helység viselte ezt a neve t Győrsövényházá tó l 
délre. Ma is haszná la tos a r rafe lé többfé le fö ld ra jz i név elemeként is. F o n t o s a b b a d a t a i a 
köve tkezők: 1489: Szapud (Pe s thy : M o H n . 334, az a d a t közlése nélkül); 1580: Szapud 
(uo., az a d a t közlése nélkül); 1802 — 11: P. Szapud (Görög: Magyar At l á s Győr vm. a .) ; 
1808: „Szapud h . P r a e d i u m " (Lipszky: R e p . 1: 623); 1880: P. F. Szapud, P. Alsó-Szapud 
(Há tsek : MegyTérk . Győr m. a.); 1882: Szapud ( Juhos : H n t . 314); 1887/1890: F. Szapudi 
psz., A. Szapudi psz. (Gönczy — Kogutowicz : Kéz i at l . Győr m. a.); 1931: F.-szapud psz., 
A.-szapud psz. (Győr. 1: 75 000-es térkép) ; 1978: Alsószapudpuszta, Szapud-ér, Szapudi-
határra dűlő, Szapud-Ószhelyi-csatorna (MoFnT. 2/Győr-Sopron m. 9, 16). — Űgy lá tsz ik , 
hogy a te lepülés t egykor Szent-Szapud-nak is h í v t á k , és ez összefüggöt t a bir tokos móricz-
hidai és szendi B á n család (1. N a g y I v á n 1: 134) előnevével; vö. : „ Ú j f a l u és Lász, (Fej ért ó-
és K ó n y n y a l ha tá ros ) Szent, m á s k é p Szent-Szapud, mos t Sövényház h a t á r á b a n foglalt pusz-
t á k Szenti B á n család ellenében I . M á t y á s k i rá ly tó l 1489-ben Eny ing i Török J á n o s és Bor -
bá lának Í t é l t e t t ek , s az esztergomi k á p t a l a n ál ta l be is v e z e t t e t t e k " ( R á t h K á r o l y : T ö r t T á r . 
7 [1860.]: 25; 1. még: G y ő r E g y L . 530; Lengyel : Győr m. 58; P e s t y : M o H n . X I I , 334).] 

Ú g y vélem, hogy a Szapud fö ldra jz i név a szemes t e r m é n y e k mérésére szolgáló 
régi ű r m é r t é k n e k , a szapu-nak (TESz. 3: 676) a -d képzős származéka . A szapu különösen 
a Kisal földön vol t ismeretes; nagyságra nézve azonos volt a köböl-lel. (Ehhez 1. Köblény 
szócikkét: F N E S z . 4 1: 789.) Azzal s zámolha tunk , hogy a szapu-1 egykor 'sekély t a l a j -
mélyedés ' je lentésben t é r sz ín fo rmák jelölésére is haszná l ták . Az 1931. évi 75 000-ee 
t é rkép t a n ú s á g a szerint efféle t a l a jmé lyedés a kö rnyéken többfe lé is v a n . A Szapud t e h á t 
szemléletbeli rokonságban lehet a t a la jmélyedések a l a k j á r a u ta ló Siter, Söjtör, Süttör, 
Tekenye, Vödör-völgy s tb . he lynevekkel . (Ezekre 1. FNESz. 4 ) 

A középkorban B a r a n y a és Tolna m e g y e h a t á r á n , Szekcsőpeterd dé lnyuga t i 
szomszédságában is volt egy Szapud nevű te lepüles : 1181: de Sopudh (Györf fy 1: 381); 
1267/1380: Zapud (uo.); 1330: Zopud (uo.); 1463: Zapwd (Csánki 3: 450). (E helység ada-
t a i t P e s t y : M o H n . 334 összekeverte a Győr megye i Szapud-éval.) Szent Szapud-ot P e s t y 
(MoHn. X I I : ,,1394. Zapud he lynév , Bodrogh megyében" ) Bodrog megyébe t e t t e , ellen-
t é tben azzal, a m i t u g y a n a n n a k a könyvének 334. l ap ján ír t . Bodrog megyében sem 
Csánki, sem G y ö r f f y nem emlí t Szapud-ot. ( Igaz, Győr megyében sem.) 



Vas megyében m a is v a n n a k Szapul ~ Szapud-féle fö ldra jz i nevek: Szaput-árok 
( R á b a p a t y : V M F N . 236), Szaput-híd ( R á b a s ö m j ó n : V M F N . 238), Szapudallya ~ Szaput-
aljai düllő (Sárvár : V M F N . 242). 

N e m ké te lkedem a b b a n , hogy va l amenny i Szapod-va é rvényes í the tő az az et imoló-
giai m a g y a r á z a t , amelyet a G y ő r megyei Szapud-ról a d t a m . 

Szompács . Az 1214-ben I I . Endré tő l Miska ispán részére k i ado t t a d o m á n y levélben 
szereplő , ,ad a q u a m Ztumpach [o: Zcumpach]" (ÁŰO. 6: 368; 1. még Sztp. K r i t J . 1: 95, 
H o l u b : ZalaVízr. 21 és O r t v a y : Vízr. 2: 455) a r r a a m a Berek-patak-nak [1914: Berek p.: 
Alsó L e n d v a u n d Lent i . 1: 75 000-es té rkép , 1. még MoFnT. 2/Zala m. 29, 31] h í v o t t 
vízfolyásra vonatkozik , ame ly Zala megyében Pusz taeder ics be l te rü le té tő l délre ered, s 
észak felé h a l a d v a elfolyik Szompácspusz ta mel le t t , m a j d d é l n y u g a t r a fo rdu lva Or taházá -
nál bal felől a Cser tába ömlik . A pusztaeder ics i népnye lvben m a egyszerűen Patak 
(ZMFN. 211), a tófe j i népnye lvben pedig Szompácsi-patak v agy Gá-kuti-patak (ZMFN. 
207) a neve. A p a t a k m e n t i egyházas te lepülés fon tosabb a d a t a i a köve tkezők: 1342: 
„possessionem Zumpach v o c a t a m q u a m fe r t i l em et u t i lem et eeclesiam habere in e a d e m 
esse r e f e r e b a n t " (ZalaOkl. 1: 391); 1382: „Nico laus filius Mar t in i de Zompach" (ZalaOkl. 2. 
183); 1476: Zompacz (Csánki 3: 112); 1513: Sompach (uo.); 1748: , ,E remus Szompacsiensis, 
ubi Capella p a r t i u m ex m u r o , p a r t i m ex lignis cons t ruc ta , in honorem Ange lorum Cus-
t o d u m " (Visi tat io Canonica Dis t r ic tus Szala-Egerszegiensis. V P L . A 8. 10. 435 — 6: 
Ördög F e r e n c közlése); 1802 — 11: Sompátz (Görög: Magyar A t l á s Szala vm. a.); 1808: 
Sompácz (L ipszky: R e p . 1: 601); 1882: Szompács ( Juhos : H n t . 331); 1914; Szompácspuszta, 
[egy 212 m m a g a s d o m b o n álló kápolna egyezményes jele me l l e t t : ] Szt. Angyalok (Alsó-
lendva u n d Len t i . 1: 75 000-es t é rkép] ; 1964: Szompács [Szent Pács] (ZMFN. 207 Tófej a.) , 
Szompács [Béke puszta] (i. m . 211 Pusztaederics a.); 1978: Szompácspuszta (MoFnT. 
2/Zala m . 18, 29); 1981: Szompácspuszta, Szent őrangyalok-kápolna (Göcsej t u r i s t a t é rképe . 
1: 60 000). 

Szompács e t imológ iá jának megfej tésére elsőnek Tokos Sándor t e t t kísérletet 
1860-ban: „ A k a d t a m ezen k i v ü l még egy m á s l a t in e rede tű helység névre, mellv a z o n b a n 
alig h a n e m u j a b b időből való. E z : Szompács, v agy néha szent Pács, melly az o t t levő: 
f a n u m sanc t ae pacis nevű kápo lná tó l veszi n e v é t ; t e h á t sanct pac, miből a z u t á n l e t t : 
szent Pács, v a g y göcsejesen e j t v e : Szem pács (m in t szem Miklós, szem P é t e r s tb.) 's a z u t á n 
a ' h a n g v o n z á s tö rvénye szer int szompács m i n t dologtevő e ' h e l y e t t dologtevő" (MNyszet . 5: 
373 — 4). To rkos vélekedését P e s t y (HelynTör t . 53 — 4) cá fo l t a meg 1878-ban: „Eder i c s 
zalamegyei f a lu mellet t feksz ik Szompács p u s z t a . Er rő l az t m o n d j a Torkos Sándor , h o g y 
előbbi neve Sanda Pax vo l t , melyből a göcsej n y e l v j á r á s b a n l e t t Szompács. E z p u s z t a 
állítás, me lynek az oklevelek e l l enmondanak . Magyarország t e rü le tén t u d o m á s o m szer int 
Sancta Pax he lynév soha sem lé tezet t ; a m i a zalai Szompács-ot illeti, erre az t jegyzem 
meg, hogy m á r 1213. évben E d e l y c h — a m a i Eder ics — p u s z t á n a k a zalai vá r i spánság 
alóli kivétele a lka lmával , és e p u s z t a ha t á r a i k ö z ö t t aqua Ztumpach (helyesebb Zcumpach) 
emlí t te t ik , a p a t a k nevének t e h á t semmi v o n a t k o z á s á t n e m ha l l j uk Sancta Paxra. E lőfor -
dul 1382. évben Miklós, M á r t o n fia, királyi e m b e r — de Zompach; a he lynevet t e h á t 
mindig így e j t e t t é k , m i n t m a , — csak Görög t é rképén Sompátz-nak van í rva a p u s z t a , 
mely fo rma , h a ellenkezik is az oklevelek he lyes í rásából köve tkez t e the tő kiejtéssel, de a 
Sancta Pax a l apneve t m é g kevésbé engedi meg . K ü l ö n b e n t a l á l u n k 1214. év a l a t t 
Zumpad n e v ű szolgát is, a mibő l se j the tn i , hogy Szompács is személynévből l e t t . " A he lyes 
megoldás t — m i n t sok m á s ese tben is — Kniezsa I s t v á n n a k (AECO. 2: 148, S z t l s t v á n -
Eml . 2: 463, 469) köszönhe t jük . Szompács régi szláv jövevónynóv, mégpedig egy sz láv 
*Sgpacb he lynév á tvéte le abbó l a korból (X. század) , ame lyben a magyarságga l ér intke-
zésbe ke rü l t dunán tú l i sz lávok nyelvében m é g megvol tak a nazális m a g á n h a n g z ó k 



(Q, §). A *Sgpacb helynév a *SQP 6 'keselyű ' madárnév -aÓb képzős származéka. Vö. 
szerbhorvá t Supaő 'helység Boszniában ' (HASz. 17: 24). Az ősszláv *sgpb madárnév 
fo ly ta tása iból némely szláv nyelvben személynév is a lakul t ; vö . : ószorb Supp (Schlimpert: 
SIPn.2 136); cseh Sup (BeneS: ÖPríjm. 195); lengyel S§p (S1SN0. 5: 42). Stanis lav (Slov-
J u h . 2: 490) Kniezsa véleményéhez csa t lakozot t Szompács szláv eredeztetósének kérdésé-
ben, de minthogy szerinte a pannóniai szlávok nyugati szláv (ószlovák) jellegűek voltak, 
i lyennek tek in te t te Szompács szláv e lőzményét is. Ez tévedés . A pannónia i szlávok déli 
szlávok vol tak. 

A szompácsi kápolna t i tulusa a Szent Őrzőangyalok (Tüske József lelkész, esperes 
közlése). Lat inos — olaszos művel tségű értelmiségiek — Torkos Sándor és mások — a 
Szompács nevet népetimológiásan Szent-Pács-nak, a szent béke helyének magyaráz ták . 
(Hasonló jelenségre 1. Márianosztra szócikkét; FNESz.4 2: 95.) E z t a népetimológiás fel-
fogás t tükrözhe t i az 1964-ben közölt Béke-puszta névvál toza t is. 

Kiss Lajos 

A szükség szó egy érdekes népnyelvi jelentése. A hagyományőrző (így a paraszti) 
t á r s ada lmakb an az emberi élet főbb fordulói t (születés, házasság, halál) szertartások, 
ünnepek kísérik (keresztelő, lakodalom, temetés , tor), ós a népszokások, h iedelmek jelentős 
része ezek köré csoportosul. (A három legfontosabb pá r mellé negyedikként a felnőttó 
válás ós az ava tás sorolódik.) 

Érdekes módon a magya r köznyelvben — noha o lyan átfogó jelentésű szavak, 
min t világ, dolog, ember, esemény, ünnep megvannak — nincs olyan külön szó, amely az 
emberélet fordulóit ( Jung Káro ly [1978.] könyvcíméből kölcsönzött kifejezés) és/vagy az 
ezekhez kapcsolódó r í tusoka t á t fogná.* P l . az esemény szó fölérendelt je valamennyinek, 
de n e m közvetlenül; az ünnep pedig (szintén nem közvetlenül) legfeljebb a keresztelő és 
lakodalom (esetleg az esküvő) fölérendel t je lehet . (A születés, keresztélő, temetés, esküvő, 
lakodalom, tor szók eseményeket jelölnek, a házasság és hálál pedig eseményt ós állapotot 
egya rán t jelölhet.) 

Ezen vonásában, mely szerint t e h á t nincs olyan szava, amely a születés, házasság ós 
halál szók közös közvetlen fölérendelt je (ú jkele tű műszóval hiperonimája) lenne, nyelvünk 
fe l tehetően a világ nyelveinek jelentős részével osztozik. Ezzel szemben legalább két 
helyről, Szeged vidékéről és a barkóságból ismeretes a szükség az említett „ h i á n y " pótlá-
sára — e jelentését sem az értelmező, sem a t á j szótárak ezidáig nem regisztrá l ták. 

A szükség szó ilyen jelentése leginkább Bál int Sándor népra jz i leírásaiból ismeretes: 
„Az emberi élet há rom nagy szüksége a születés, házasság, halál, amellyel a m a g a módján 
minden ember szembenéz" (1943: 206). Bá l in to t idézi J u n g Károly (1978: 15), ma jd 
nagy jábó l hasonlóan fogalmaz később m a g a Bálint (1980: 21) ós T á r k á n y Szűcs Ernő 
(1981: 179) is. Bálint Sándor révén t ehá t a szükség már-már népra jz i műszónak tekinthető. 
A szükség nagyjából hasonló jelentését közölte Komoróczy Miklós is (érdekes módon 
Bál in t közlésében az emberi élet forduló já t , i t t pedig a hozzá kapcsolódó szertartást 
jelöli): „ a barkóság első szükség-nek a keresztelőt , középső szükség-nek a házassági esküvést 
és utó'só szükségnek a t emetés t m o n d j a " (1903: 525). 

* E rí tusok az ún . „á tmene t i r í tusok" , melyeknek közkele tű műszavá t , a rites de 
passage kifejezést a n é p r a j z b a n R ó b e r t H e r t z (1881 — 1915) és Arnold V a n Gennep 
(1873 — 1957) f rancia etnológusok honos í to t ták meg századunk első évtizedének második 
felében. Az angolban is egyarán t használa tosak a rites of passage, transition ritual stb. 
kifejezések. A t é m a k ö r ú j a b b magyar összefoglalásai közül okvetlen meg kell említeni 
T á r k á n y Szűcs Ernő (1981) és Nagy Olga (1989) munkái t . 
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